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I.1. Consignor

Name
Address
Country ISO Code

I.2. IMSOC Reference
Specimen not to be used for exports from EU
I.2.a. Local Reference

I.5. Consignee

Name
Address
Country ISO Code

I.3. Central competent authority
I.4. Local competent authority

I.7. Country of origin ISO Code I.9. Country of destination ISO Code

I.8. Region of origin Code I.10. Region of destination Code
I.11. Place of Dispatch

Name
Address
Approval Number
Country ISO Code

I.12. Place of destination

Name
Address
Approval Number
Country ISO Code

I.13. Place of Loading

Name
Address
Approval Number
Country ISO Code

I.14. Date and time of departure

I.15. Means of Transport

Mode International
transport
document

Identification

I.16 Entry Point

I.18. Transport conditions
Ambient ☐

I.17. Accompanying documents

Commercial
document
reference

Date of issue

Country Place of
issue

I.19. Container No / Seal No

I.20. Certified as
Category 3 fish oil/fish meal for
detoxification according to
Regulation 2015/786 ☐

Production ☐ Production of petfood ☐ Breeding ☐

Consignments according to
Regulation No 999/2001 ☐ Sales ☐ Breeding and production ☐ Circus exhibition ☐

Technical use ☐ Transhumance ☐ Relaying ☐ Quarantine ☐
Slaughter ☐ Competition ☐ Pet food ☐ Fattening ☐
Approved Bodies ☐ Laboratory ☐ Organic fertilizers ☐ Registered equidae ☐
Rodent food ☐ Other ☐ Pollination ☐ Human consumption ☐
Pets ☐ Further process ☐ Game Restocking ☐ Animal Feedingstuff ☐
Storage ☐ Artificial reproduction ☐ Ornamental bird food ☐ Unregistered equidae ☐
Pharmaceutical use ☐ Training ☐ Racing ☐ Ornamental use/research ☐

I.21. For transit through a third country ☐
Country ISO Code
EU Exit
Authority BCP code

EU Entry
Authority BCP code

I.22. For transit through Member State(s) ☐

Country ISO Code

I.25. Total gross weight

I.28. Description of consignment

1. 01 LIVE ANIMALS
0101 Live horses, asses, mules and hinnies

Commodity Species Identification system Identification number Age

Gender

EUROPEAN UNION Export Health Certificate
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II. Health information

I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that the equine animal(s) described above
meet(s) the following requirements:

II.1 it/they come(s) from a Member State of the European Union:

II.1.1 in which African horse sickness, Japanese-encephalitis, Venezuelan equine
encephalomyelitis, equine infectious anaemia, glanders (Burkholderia mallei)
and dourine (Trypanosoma equiperdum) are compulsorily notifiable diseases;

II.1.2 that is considered by the CFIA to be free of African horse sickness, Japanese
encephalitis and Venezuelan equine encephalomyelitis and in which no
restrictive measures are in place on these diseases by the EU or the Member
State described in Box I.7., and the Member State described in Box I.7. is in full
compliance with all relevant EU legislation for these diseases;

II.1.3 that has been free from dourine and glanders during the 6 months immediately
preceding export to Canada and in which no restrictive measures are in place on
these diseases by the EU or the Member State described in Box I.7., and the
Member State described in Box I.7. is in full compliance with all relevant EU
legislation for these diseases;

II.2 during the 6 months immediately prior to export to Canada, it/they has/have not been in any
country or zone in which Venezuelan equine encephalomyelitis has occurred in the past 24
months, it/they has/have not been vaccinated against Venezuelan equine encephalomyelitis
within 60 days of export to Canada, and the Member State described in Box I.7. is in full
compliance with all relevant EU legislation for this disease;

II.3 it/they has/have been continually resident in the EU for a minimum of 60 days, or since birth
if less than 60 days of age, immediately preceding the pre-export isolation certified in point
II.7 for export to Canada;

II.4 during the 90 days immediately prior to export to Canada, it/they has/have not been in
contact with equidae (including imported horses) that have been in an area where
restrictive measures are in place on African horse sickness or in a country or zone where
African horse sickness has been diagnosed in the past 60 days, and it/they has/have not been
vaccinated against African horse sickness within 60 days of export to Canada, and the
Member State described in Box I.7. is in full compliance with all relevant EU legislation for
this disease;

II.5 during the 90 days immediately prior to export to Canada, it/they has/have not been on any
premises subject to restrictive measures for glanders or dourine and it/they has/have not
had contact with equidae (including imported horses) that have been in an area where
restrictive measures are in place on dourine and glanders during the past 6 months and the
Member State described in Box I.7., is in full compliance with all relevant EU legislation for
these diseases;

II.6 during the 90 days immediately prior to export to Canada, it/they has/have not been on any
premises where equine piroplasmosis (Theileria equi and Babesia caballi) or equine
infectious anaemia has occurred nor has equine infectious anaemia occurred on any
adjoining premises;

II.7 it/they has/have been isolated for the entire time needed to complete all testing
requirements, immediately prior to export to Canada on a premises approved by a
veterinarian officially recognised by the competent authority of the EU Member State
described in Box I.7, and it/they has/have remained free from any evidence of infectious and
contagious disease during that isolation period;

II.8 during the isolation period immediately prior to export to Canada as certified in point II.7,
it/they has/have had blood samples taken and has/have tested negative

II.8.1 for equine infectious anaemia using ELISA test, or, where applicable, an
alternate test acceptable to CFIA;

II.8.2 for equine piroplasmosis using an indirect fluorescent antibody (IFA) test or,
where applicable, an alternate test acceptable to CFIA; and the animal(s)
has/have been maintained free from ticks, when necessary by preventive
treatment, during the 30 days preceding exportation.

EUROPEAN UNION (CA) Equidae : EU horses exported for Permanent Stay in Canada
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II. Health information

II.9 during the 90 days immediately preceding exportation to Canada the animal(s) has/have not
been on a premises where contagious equine metritis (CEM) has occurred

and no manipulation or treatment of the reproductive tract, except collection of swabs where
required, has been performed during the 30 days preceding exportation;

and (1)either  ○ [the animal(s) is/are gelding(s) or under 731 days of age(2) on the day pre-
export isolation commenced

and have never been bred nor has breeding of the horse(s) been
attempted and it/they has/have never been commingled and left
unattended with adult equidae of the opposite sex, except in case of
foals left with their dam

and the owner or his/her representative has/have been advised of the
relevant post-import conditions that must be met, as outlined in the
Canadian Import Permit(3),

and the test requirements in points II.10 and II.11 for contagious equine
metritis (CEM) do not apply.]

(1)or  ○ [the animal(s) is/are stallion(s) or a mare(s) over 731 days of age on the day
pre-export isolation commenced

and the owner or his/her representative has/have been advised of the
relevant post-import conditions that must be met, as outlined in the
Canadian Import Permit(3),

and was/were tested for CEM in accordance with the procedure
described in point II.10 for stallions and in point II.11 for mares with
samples taken within the 30 days prior to export, in which case all
specimens have been collected(4)(5) by a licensed veterinarian under
the supervision of an official veterinarian and were cultured for
CEM within 48 hours of collection in a laboratory officially approved
to culture for CEM(6);]

II.10 stallion(s), in the country of origin, during the 30 days preceding exportation has/have not
been mated by natural breeding or has/have not had semen collected for the purpose of
artificial insemination and within that same period one (1) set of three (3) specimens
(swabs) has been collected from the prepuce (sheath), the fossa glandis (same as urethral
fossa) including the diverticulum (same as the urethral sinus) and the terminal (distal) end
of the urethra, and all specimens were subjected to the required test for CEM(6)(7) with

(1) either  ○ [negative results as specified in the table in point II.12 below;]

(1) or  ○ [negative results obtained on specimens taken not less than 21 days after the
completion of the treatment of the stallion(s) for CEM carried out in a manner
approved by the competent authority of the EU Member State following a
positive result in a previous test for CEM as specified in the table in point II.12
below and the stallion(s) has/have been test mated to two mares in each case
which have been subjected with negative results to

- an agent identification test for CEM by culture carried out on one (1)
set of three (3) specimens (swabs), collected not earlier than 3 days
after mating, from the mucosal surfaces of the clitorial fossa, the
lateral and medial clitorial sinuses, and the cervix (or the
endometrium instead of the cervix, in the case the mare(s) is/are in
oestrus), and

- a complement fixation test for the detection of antibodies to
Taylorella equigenitalis carried out on samples taken 21-30 days post
mating;]]

II.11 mare(s), in the country of origin, during the 30 days preceding exportation, has/have not
been mated by natural breeding nor artificial insemination and within that same period:

EUROPEAN UNION (CA) Equidae : EU horses exported for Permanent Stay in Canada
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II. Health information

(1) either  ○ [the mare(s) is/are not pregnant and one (1) set of three (3) specimens (swabs)
has been collected from the mucosal surfaces of the clitorial fossa, the lateral
and medial clitorial sinuses, and the cervix, (or the endometrium instead of the
cervix in the case the mare(s) is/are in oestrus);]

(1) or  ○ [the mare(s) is/are pregnant and one (1) set of two (2) specimens (swabs) has
been collected from the mucosal surfaces of the clitorial fossa and the lateral
and medial clitorial sinuses (swabbing of the cervix and endometrium do not
apply);]

and all specimens were subjected to the required test for CEM(6) (7) with:

(1) either  ○ [negative results as specified in the table in point II.12 below]

(1) or  ○ [the negative results specified in the table in point II.12 below were obtained
on specimens taken not less than 21 days after the completion of the treatment
of the mare(s) for CEM carried out in a manner approved by the competent
authority of the EU Member State following a positive result in a previous test
for CEM as specified in the table in point II.12 below, and the mare(s) has/have
been subjected with negative result(s) to a complement fixation test for the
detection of antibodies to Taylorella equigenitalis ]

and (1)either  ○ [the mare(s) has/have not been mated by natural breeding nor
artificially inseminated within the last 21 days preceding the 30-day
pre-export period during which no breeding or artificial
insemination is allowed;]

(1)or  ○ [the mare(s) has/have been artificially inseminated within 21 days
preceding the 30-day pre-export period during which no breeding or
artificial insemination is allowed and has/have been subjected with
negative result to a complement fixation test, carried out on (a) blood
sample(s) taken between 21 and 30 days after artificial
insemination;]

II.12 Details (7) on testing and treatments for CEM as referred to in points II.10 and II.11

Date and
time of
specimen
collection
(A)

Date and
time of
culturing
(B)

Results (C) Name of
the official
laboratory
(D)

Treatment
s
performe
d, dates(1)
(E)
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II. Health information

II.13 it/they has/have been inspected on                           (dd/mm/yyyy) within 72 hours prior to
loading for export to Canada by a veterinarian officially recognised by the competent
authority of the EU Member State described in Box I.7 and found to be free of ectoparasites
and clinical evidence of infectious or contagious diseases of equidae and, as far as can be
determined, exposure thereto;.

II.14 it/they has\have not come into contact with any animals, products or equipment of a lesser
zoosanitary health status during the entire required periods of residency, isolation,
transportation to the port of exportation and loading onto the international transport
carrier and the carrier has been instructed to maintain this status throughout transport to
Canada

II.15 it/they has\have been treated before and at the time of loading in accordance with the
relevant provisions of Regulation (EC) No 1/2005, in particular as regards watering and
feeding and it/they are fit for the intended transport.

Notes

Part I:

Box no.
I.11:

Indicate the premises of export and/or pre-export isolation facility, if different.

Box no.
I.28:

Identification system: insert "Passport in accordance with Commission Regulation (EC) No
504/2008" or describe the other recognised (e.g FEI passport, breed registry, etc.) means of
identification (which clearly and uniquely identifies the animal, and includes verifiable
visual characteristics) used, and "microchip”. Specify where the microchip is located.

Identification number: shall correspond to the alpha-numeric code of the microchip
displayed by the appropriate reading device. If there is a unique number associated with the
second means of identification (e.g. passport number), it should be recorded on the
accompanying export health certificate.

According to the import rules of Canada, the animal must be marked with a microchip. The
number of the microchip must be recorded on the accompanying export health certificate
and, when possible, on the second means of identification.

For the verification of the identity of the animal it is mandatory to make available at the
point of entry into Canada a reading device capable of reading and displaying the alpha-
numeric code inserted in Box I.28, unless the microchip used is an ISO microchip.

Part II:

(1) Delete as appropriate.

(2) Geldings and equidae 731 days of age or less are exempt from CEM testing.

(3) Check against wording of corresponding Canadian Import Permit.

(4) All specimens must have been collected by a licensed veterinarian under the supervision of an official
veterinarian and were submitted in Amies transport medium with charcoal, transported refrigerated
but not frozen, and cultured for CEM within 48 hours of collection in a laboratory officially approved to
culture for CEM. During transport to the laboratory the specimens were accompanied by a statement
made by the veterinarian collecting the specimens indicating the date and time of their collection.

(5) If the equine animal(s) has/have undergone any form of antibiotic treatment, collection of specimens for
CEM testing (swabs) must not commence until a minimum of seven (7) days post treatment.

(6) In the laboratory the specimens must be cultured for a minimum of 7 days (starting when the samples
are cultured to laboratory media) on Eugon agar with 10% chocolated horse blood and onto the same
medium with the following selective inhibitors: amphotericin-B (5µg/ml), trimethoprim (1µg/ml) and
clindamycin (5µg/ml). The plates must be incubated at 37°C in an atmosphere of 5 to 10 percent carbon
dioxide and examined for gross contamination at 24 and 48 hours. The plates must be examined for
suspect CEM organism colonies after 72 hours incubation and at 48-hour intervals thereafter. If no
suspect colonies are observed after at least 168 hours of incubation, specimens should be reported as
“CEM organism was not isolated.

(7) An official copy of the laboratory report on CEM testing must be attached to this certificate
Certifying Officer

EUROPEAN UNION (CA) Equidae : EU horses exported for Permanent Stay in Canada

en / cs 5 / 11

Pa
rt

 II
: C

er
ti

fi
ca

ti
on



SP
ECIM

EN

II. Health information

Name (in capital letters)
Date of signature
Stamp

Qualification and title
Signature

EUROPEAN UNION (CA) Equidae : EU horses exported for Permanent Stay in Canada
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I.1. Odesílatel

Název
Adresa
Země Kód ISO

I.2. Referenční číslo IMSOC
Specimen not to be used for exports from EU
I.2.a. Local Reference

I.5. Příjemce

Název
Adresa
Země Kód ISO

I.3. Ústřední příslušný orgán
I.4. Local competent authority

I.7. Země původu Kód ISO I.9. Country of destination Kód ISO

I.8. Region of origin Kód I.10. Region určení Kód
I.11. Place of Dispatch

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.12. Místo určení

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.13. Místo nakládky

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.14. Date and time of departure

I.15. Dopravní prostředky

Typ Doklad Identifikace

I.16 Entry Point

I.18. Transport conditions
Okolní ☐

I.17. Průvodní doklady

Referenční
číslo
obchodního
do k ladu

Datum
vydání

Země Místo
vydání

I.19. Č. kontejneru / č. plomby

I.20. Certified as
Category 3 fish oil/fish meal for
detoxification according to
Regulation 2015/786 ☐

Production ☐ Production of petfood ☐ Breeding ☐

Consignments according to
Regulation No 999/2001 ☐ Sales ☐ Breeding and production ☐ Cirkus/výstava ☐

Technické použití ☐ Transhumance ☐ Sádkování ☐ Karanténa ☐
Porážka ☐ Competition ☐ Krmivo pro domácí zvířata ☐ Výkrmová ☐
Schválené orgány ☐ Laboratory ☐ Organic fertilizers ☐ Evidovaní koňovití ☐
Rodent food ☐ Jiné ☐ Pollination ☐ Lidská spotřeba ☐
Zvířata v zájmovém chovu ☐ Další postup ☐ Game Restocking ☐ Krmivo pro zvířata ☐
Storage ☐ Umělé rozmnožování ☐ Ornamental bird food ☐ Unregistered equidae ☐
Použití pro farmaceutické účely ☐ Training ☐ Racing ☐ Ornamental use/research ☐

I.21. For transit through a third country ☐
Země Kód ISO
EU Exit
Authority BCP code

EU Entry
Authority BCP code

I.22. For transit through Member State(s) ☐

Země Kód ISO

I.25. Celková hrubá hmotnost

I.28. Description of consignment

1. 01 ŽIVÁ ZVÍŘATA
0101 Živí koně, osli, muly a mezci

Komodita Druh Identifikační systém Identifikační číslo Věk

Pohlaví

EVROPSKÁ UNIE Export Health Certificate
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II. Informace týkající se zdraví

Já, níže podepsaný úřední veterinární lékař, potvrzuji, že výše popsaní koňovití splňují tyto požadavky:

II.1  pocházejí z členského státu Evropské unie:

II.1.1 ve kterém mor koní, japonská encefalitida, venezuelská encefalomyelitida koní,
infekční anémie koní, vozhřivka (Burkholderia mallei) a hřebčí nákaza
(Trypanosoma equiperdum) představují nákazy povinné hlášením;

II.1.2 který CFIA považuje za prostý moru koní, japonské encefalitidy a venezuelské
encefalomyelitidy koní a ve kterém EU nebo členský stát popsaný v kolonce I.7.
nepřijaly v souvislosti s těmito nákazami omezující opatření, a členský stát
popsaný v kolonce I.7. je v plném souladu se všemi příslušnými právními
předpisy EU týkajícími se těchto nákaz;

II.1.3 který byl během šesti měsíců bezprostředně před vývozem do Kanady prostý
hřebčí nákazy a vozhřivky a ve kterém EU nebo členský stát popsaný v kolonce
I.7. nepřijaly v souvislosti s těmito nákazami omezující opatření, a členský stát
popsaný v kolonce I.7. je v plném souladu se všemi příslušnými právními
předpisy EU týkajícími se těchto nákaz;

II.2 během šesti měsíců bezprostředně před vývozem do Kanady nepobývali v žádné zemi nebo
pásmu, ve kterých se v posledních 24 měsících vyskytla venezuelská encefalomyelitida koní,
nebyli během 60 dnů před vývozem do Kanady očkováni proti venezuelské
encefalomyelitidě koní a členský stát popsaný v kolonce I.7. je v plném souladu se všemi
příslušnými právními předpisy EU týkajícími se této nákazy;

II.3 pobývali v EU nepřetržitě alespoň 60 dnů, nebo od narození, pokud jsou mladší než 60 dnů,
bezprostředně před izolací před vývozem potvrzenou pro vývoz do Kanady v bodě II.7;

II.4 během 90 dnů bezprostředně před vývozem do Kanady nebyli ve styku s koňovitými (včetně
dovezených koní), kteří pobývali v oblasti, ve které byla přijata omezující opatření v
souvislosti s morem koní, nebo v zemi nebo v pásmu, kde byl mor koní diagnostikován v
posledních 60 dnech, a během 60 dnů před vývozem do Kanady nebyli očkováni proti moru
koní a členský stát popsaný v kolonce I.7. je v plném souladu se všemi příslušnými právními
předpisy EU týkajícími se této nákazy;

II.5 během 90 dnů bezprostředně před vývozem do Kanady nepobývali v žádných prostorách,
na něž se vztahují omezující opatření v souvislosti s vozhřivkou nebo hřebčí nákazou a
nebyli ve styku s koňovitými (včetně dovezených koní), kteří pobývali v oblasti, ve které
byla během posledních 6 měsíců přijata omezující opatření v souvislosti s vozhřivkou a
hřebčí nákazou, a členský stát popsaný v kolonce I.7. je v plném souladu se všemi
příslušnými právními předpisy EU týkajícími se těchto nákaz;

II.6 během 90 dnů bezprostředně před vývozem do Kanady nepobývali v žádných prostorách,
ve kterých se vyskytla piroplasmóza koní (Theileria equi a Babesia caballi) nebo infekční
anémie koní, a infekční anémie koní se nevyskytla ani v žádných sousedících prostorách;

II.7 byli izolováni po celou dobu nezbytnou ke splnění všech požadavků na vyšetření
bezprostředně před vývozem do Kanady v prostorách schválených veterinárním lékařem
úředně uznaným příslušným orgánem členského státu EU popsaného v kolonce I.7. a v
průběhu zmíněné izolace byli neustále prosti jakéhokoli důkazu infekční a kontagiózní
nákazy;

II.8 v průběhu izolace bezprostředně před vývozem do Kanady, jak je potvrzeno v bodě II.7, jim
byly odebrány krevní vzorky s negativním výsledkem

II.8.1 na infekční anémii koní pomocí testu ELISA, nebo v příslušném případě pomocí
alternativního testu, který je pro CFIA přijatelný;

II.8.2 na piroplasmózu koní pomocí nepřímého testu imunofluorescence (IFA), nebo v
příslušném případě pomocí alternativního testu, který je pro CFIA přijatelný; a
zvířata byla během 30 dnů před vývozem prosta klíšťat, v případě nutnosti
pomocí preventivního ošetření;

II.9 během 90 dnů bezprostředně před vývozem do Kanady zvířata nepobývala v prostorách, ve
kterých se vyskytla nakažlivá metritida klisen,

a během 30 dnů před vývozem nedošlo k žádné manipulaci s jejich rozmnožovacím ústrojím,
ani k jeho ošetření, s výjimkou odběru výtěrů, pokud byl požadován;

EVROPSKÁ UNIE (CA) Koňovití: koně z EU vyvážení pro trvalý pobyt v Kanadě
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II. Informace týkající se zdraví

a (1)buď  ○ [se jedná o valachy, nebo o zvířata, která jsou ke dni, kdy začala izolace před
vývozem, mladší než 731 dnů(2)

a nikdy nebyla použita k plemenitbě ani nedošlo k pokusům o
plemenitbu koňů a nikdy nebyla smíšena a ponechána bez dozoru s
dospělými koňovitými opačného pohlaví, nejednalo-li se o hříbata s
jejich matkami,

a majitel nebo jeho zástupce byli poučeni o příslušných podovozních
podmínkách, které musí být dodrženy, jak je stanoveno v kanadském
dovozním povolení(3),

a požadavky na vyšetření stanovené v bodech II.10 a II.11, pokud jde o
nakažlivou metritidu klisen, se nepoužijí]

(1)nebo  ○ [se jedná o hřebce nebo klisny, kteří jsou ke dni, kdy začala izolace před
vývozem, starší než 731 dnů,

a majitel nebo jeho zástupce byli poučeni o příslušných podovozních
podmínkách, které musí být dodrženy, jak je stanoveno v kanadském
dovozním povolení(3),

a byli vyšetřeni na nakažlivou metritidu klisen v souladu s postupem
popsaným v bodě II.10, pokud jde o pro hřebce, a v bodě II.11, pokud
jde o klisny, a vzorky jim byly odebrány v průběhu 30 dnů před
vývozem, přičemž všechny vzorky odebral(4)(5) úředně oprávněný
veterinární lékař pod dozorem úředního veterinárního lékaře, a
vzorky byly do 48 hodin po odběru kultivovány za účelem vyšetření
na nakažlivou metritidu klisen v laboratoři úředně schválené ke
kultivaci za účelem vyšetření na nakažlivou metritidu klisen (6);]

II.10 hřebci nebyli v zemi původu během 30 dnů před vývozem použiti k přirozené plemenitbě
ani jim nebylo odebráno sperma za účelem umělé inseminace a v průběhu zmíněné doby
jim byla odebrána jedna (1) sada tří (3) vzorků (výtěrů) z předkožky (předkožkového vaku),
fossa glandis včetně uretrálního sinu (divertikula) a distálního konce močové trubice, a
všechny vzorky byly podrobeny požadovanému vyšetření na nakažlivou metritidu klisen
(6)(7)

(1) buď  ○ [s negativními výsledky, jak je specifikováno v tabulce v bodě II.12 níže;]

(1) nebo  ○ [s negativními výsledky ze vzorků odebraných nejdříve 21 dnů po ukončení
ošetření hřebců na nakažlivou metritidu klisen, které bylo provedeno způsobem
schváleným příslušným orgánem členského státu EU po pozitivním výsledku
předchozího vyšetření na nakažlivou metritidu klisen, jak je specifikováno v
tabulce v bodě II.12. níže, a hřebci byli v každém případě zkušebně připuštěni ke
dvěma klisnám, které byly podrobeny s negativními výsledky

- kultivačnímu vyšetření ke stanovení původce nakažlivé metritidy
klisen, provedenému na jedné (1) sadě tří (3) vzorků (výtěrů)
odebraných nejdříve 3 dny po připuštění ze slizničních povrchů
fossa clitoralis, sinus clitoralis medialis a lateralis a děložního čípku
(nebo z endometria místo z děložního čípku, pokud jsou klisny v říji),
a

-  vyšetření ke stanovení protilátek proti Taylorella equigenitalis
pomocí reakce vazby komplementu provedenému na vzorcích
odebraných v rozmezí 21 až 30 dnů po připuštění;]]

II.11 klisny nebyly v zemi původu během 30 dnů před vývozem použity k přirozené plemenitbě
ani uměle inseminovány, a v průběhu zmíněné doby:

(1) buď  ○ [klisny nejsou březí a ze slizničních povrchů fossa clitoralis, sinus clitoralis
medialis a lateralis a děložního čípku (nebo z endometria místo z děložního
čípku, pokud jsou klisny v říji) byla odebrána jedna (1) sada tří (3) vzorků
(výtěrů);]

(1) nebo  ○ [klisny jsou březí a ze slizničních povrchů fossa clitoralis a sinus clitoralis
medialis a lateralis byla odebrána jedna (1) sada dvou (2) vzorků (výtěrů)
(neprovádí se výtěr z děložního čípku a endometria);]
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II. Informace týkající se zdraví

a všechny vzorky byly podrobeny požadovanému vyšetření na nakažlivou
metritidu klisen(6) (7)

(1) buď  ○ [s negativními výsledky, jak je specifikováno v tabulce v bodě II.12 níže]

(1) nebo  ○ [negativní výsledky, jak je specifikováno v tabulce v bodě II.12 níže, byly
získány ze vzorků odebraných nejdříve 21 dnů po ukončení ošetření klisen na
nakažlivou metritidu klisen, které bylo provedeno způsobem schváleným
příslušným orgánem členského státu EU po pozitivním výsledku předchozího
vyšetření na nakažlivou metritidu klisen, jak je specifikováno v tabulce v bodě
II.12 níže, a klisny byly podrobeny s negativními výsledky vyšetření ke stanovení
protilátek proti Taylorella equigenitalis pomocí reakce vazby komplementu]

a (1)buď  ○ [během posledních 21 dnů předcházejících třicetidennímu období
před vývozem, kdy není dovolena přirozená plemenitba ani umělá
inseminace, nebyly klisny použity k přirozené plemenitbě ani uměle
inseminovány;]

(1)nebo  ○ [během 21 dnů předcházejících třicetidennímu období před
vývozem, kdy není dovolena přirozená plemenitba ani umělá
inseminace, byly klisny uměle inseminovány a byly podrobeny s
negativním výsledkem vyšetření pomocí reakce vazby komplementu
provedenému na krevním vzorku odebraném / krevních vzorcích
odebraných v rozmezí 21 až 30 dnů po umělé inseminaci;]

II.12 Podrobnosti(7) o testech a ošetřeních na nakažlivou metritidu klisen, jak je uvedeno v
bodech II.10 a II.11.

Datum a
čas
odběru
vzorku (A)

Datum a
čas
kultivace
(B)

Výsledky
(C)

Název
úřední
laboratoře
(D)

Provedená
ošetření,
data(1) (E)

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

II.13 byli prohlédnuti dne                           (dd/mm/rrrr), během 72 hodin před nakládkou pro vývoz
do Kanady, veterinárním lékařem úředně uznaným příslušným orgánem členského státu EU
popsaného v kolonce I.7. a shledáni prostými zevních antiparazitik a klinického důkazu
infekčních nebo kontagiózních nákaz koňovitých a nebyli jim, do míry, s jakou to lze zjistit,
vystaveni;

II.14 nepřišli v průběhu celé požadované doby pobytu, izolace, převozu do přístavu vývozu a
během nakládky do prostředku mezinárodního dopravce do styku s žádnými zvířaty,
produkty nebo zařízením s nižším veterinárním nákazovým statusem, a dopravce je
pověřen udržováním tohoto statusu v průběhu celé přepravy do Kanady;

II.15 před nakládkou a během nakládky s nimi bylo zacházeno v souladu s příslušnými
ustanoveními nařízení (ES) č. 1/2005, zvláště pokud jde o napájení a krmení, a jsou způsobilí
pro plánovanou přepravu.

Poznámky

Část I:
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Kolonka
I.11.:

Uveďte vývozní prostory a/nebo zařízení pro izolaci před vývozem, pokud nejsou totožné.

Identifikační systém: vložte „Průkaz koně v souladu s nařízením Komise (ES) č. 504/2008“ nebo popište
další uznávaný způsob identifikace (např. průkaz zvířete FEI, plemennou knihu atd.), který byl použit
(způsoby identifikace musí zvíře jasně a jednoznačně identifikovat a musí zahrnovat ověřitelné vizuální
znaky), a „mikročip“. Uveďte umístění mikročipu.

Identifikační číslo: musí odpovídat alfanumerickému kódu mikročipu zobrazitelnému
prostřednictvím příslušného čtecího zařízení. Pokud má druhý způsob identifikace své
jedinečné číslo (např. číslo průkazu), mělo by být uvedeno v průvodním veterinárním
osvědčení pro vývoz.

Podle kanadských pravidel pro dovoz musí být zvíře opatřeno mikročipem. Číslo mikročipu
musí být uvedeno v průvodním veterinárním osvědčení pro vývoz a, pokud je to možné, v
druhém způsobu identifikace.

Aby bylo možné ověřit totožnost zvířete, musí být v místě vstupu do Kanady k dispozici čtecí
zařízení, které dokáže přečíst a zobrazit alfanumerický kód uvedený v kolonce I.28, pokud
se nejedná o mikročip ISO.

Část II:

(1) Nehodící se škrtněte.

(2) Vyšetření na nakažlivou metritidu klisen se nevztahuje na valachy a koňovité, kterým je 731 dnů nebo
méně.

(3) Viz znění příslušného kanadského dovozního povolení.

(4) Všechny vzorky musí být odebrány úředně oprávněným veterinárním lékařem pod dozorem úředního
veterinárního lékaře a odeslány v Amiesově transportním médiu s aktivním uhlím, přepravovány
chlazené, ale ne zmrazené a do 48 hodin po odběru musí být zahájena kultivace za účelem vyšetření na
nakažlivou metritidu klisen v laboratoři úředně schválené ke kultivaci za účelem vyšetření na
nakažlivou metritidu klisen. Během přepravy do laboratoře byly vzorky doprovázeny prohlášením
veterinárního lékaře, který vzorky odebral, v němž je uvedeno datum a čas odběru vzorků.

(5) Pokud byli tito koňovití podrobeni jakékoli formě léčby antibiotiky, odběr vzorků (výtěrů) za účelem
vyšetření na nakažlivou metritidu klisen nesmí začít dříve než sedm (7) dní po léčbě.

(6)  V laboratoři musí být vzorky kultivovány přinejmenším do dobu 7 dní (počínaje dnem začátku
kultivace vzorků v laboratorním médiu) na čokoládovém eugonickém agaru s 10 % koňské krve a na
stejném médiu s následujícími selektivními inhibitory: amfotericin-B (5µg/ml), trimethoprim (1µg/ml) a
klindamycin (5µg/ml). Misky musí být inkubovány při teplotě 37 °C a v atmosféře obsahující 5–10 % CO2
a po 24 a 48 hodinách vyšetřeny na hrubou kontaminaci. Po 72 hodinách inkubace a poté v intervalu 48
hodin musí být misky vyšetřeny na podezřelé kolonie původců nakažlivé metritidy klisen. Pokud po
nejméně 168 hodinách inkubace nejsou pozorovány žádné podezřelé kolonie, vzorky se označí slovy
„Nebyl izolován původce nakažlivé metritidy klisen“.

(7) K tomuto osvědčení musí být připojena úředně ověřená kopie laboratorní zprávy o vyšetření na
nakažlivou metritidu klisen.

Certifying Officer

Name (in capital letters)
Datum podpisu
Razítko

Qualification and title
Podpis
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